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AsTopckoe pestome

Astopbl ucxopst u3 nonoxenus K0.C. CrenaHoBa 0 3HAYUMOCTM ApeBHEALLEro CMbICTOBOrO C10S B MO-
[enupoBaHMM KoHUenTa. Ha matepuane CnaBAHCKMX W POMAHO-repMaHCKMX f3bIKOB PAcCMaTpUBAKOTCA
AMHAMUyYecKue NpoLecchl B COAEPXKAHUM IMOTUBHBIX KOHLENTOB «3aBUCTb» U KPEBHOCTbY: OT C1abo Aud-
(epeHUMpPOBaHHOTO 0603HAYEHNS CUMbHBIX HETATUBHBIX COCTOSHUI OAHWUM CIOBOM (invidia — HEHaBUCTb
W 33BUCTb B NaTblHM) O PA3MEXEBAHWA IMOLMIA C MOMOLLBKO Pa3HbIX HOMUHALMIA B OOHMX A3blKaxX M BO3-
MOXHOIO CMbICIOBOTO COBMELLEHMS IMOTUBHOM CEMAHTUKM B CEMAHTMYECKOW CTPYKType OQHOr0 C10Ba B
Apyrux. Ecm CBS3b C NPOLLECCOM 3pUTENbHOTO BOCMPUSITUS B CIOBAX 3aBACTb, Zawisc, zazdrosc, envy, envie
NpeACTaBNALTCS 0YEBUAHON, TO MPOUCXOXAEHUE NEKCEMbl PEBHOCTH B PYCCKOM S3bIKE HE ABNSIETCS OKOH-
YaTeNbHO YCTAHOBAEHHBIM: 3TUMONOMMYECKM CIOBO COOTHOCST TO C rHEBOM (*rbva), TO C PBEHHUEM, COpEB-
HoBaHneM. VIHoit KopeHb (opMUpyeT (paHLIY3CKOe W aHINICKOe HaUMEHOBAHWUS PEBHOCTH: jealousie u
Jealousy npoucxonsT ot naTuHckoro zelo, zelor (npeBHerpevy. ZrA0G) €O 3HAYEHHEM «Mblfl, pBeHUey. PasHble
KOpHM, IeXallme B 0CHOBE HAaUMEHOBAHMIA PEBHOCTY, XapaKTePU3YHTCS, 0iHAKO, 00LLEN T0rUKON pa3BUTUA U
peanu3aLmum CeMaHTUKN PBEHMS, CTapaHus, CopeBHOBaHMS. poLiecchl A3bIKOBON KaTeropu3aLum, CBA3aHHble
€ 0603HaueHMeM KOHLENTOB «3aBMCTb» M PEBHOCTbY B CABSHCKMX M POMAHO-TePMaHCKMX A3blkax,
KOppenupytT Apyr C APYroM no LenoMy pagy No3uuuiA: IMOTUBHAS CEMAHTUKA, ABAAACL NPOM3BOAHOMN,
(GopMMpYeTCst Ha OCHOBE NEKCMKM CO 3HAYEHWEM MHTEHCMBHBIX (QU3MYECKUX AENCTBUA MAM NEKCUKM
3PUTENBHOIO BOCMPUATUS; IOTUKA PA3BMTUA CEMAHTUKM C10BA - OT QU3M4eCKOil Chepbl K IMOLMOHANBHON ~
OKa3blBAETCS YHMBEPCaNbHOM 1S MHA0EBPONerCckMUX A3bikoB. OHAKO MHTEpNpeTauLus SMOLMIA 3aBUCTb,
PEBHOCTb M HEHAaBUCTb Pa3HbIMM f13blkaMu OTpaxa@eT CO6OA Pa3nuuHble CMbICIOBbIE KOH(GUrypaLuy,
LEeMOHCTPUPYHOLLME NPenCTaBNeHNs rOBOPSLMX O KAy3a/bHbIX CBS3SX MEXOY Pa3HbIMUA IMOLIMOHANbHBIMU
COCTOSIHUSMM: NS KKAOrO YYBCTBA - CMELMANU3MPOBAHHAs IMOTUBHAS NeKCeMa B PYCCKOM M aHIMIACKOM
A3blkax, Npu3BaHHas AuddepeHLMpoBaTb CMEXHble 3MOLWKM; HANPOTUB, B MOMLCKOM M (paHLY3CKOM
13bIKaX 3MOLMM PEBHOCTU M 3aBUCTU OTPAKEHDI OJHUM COBOM (jealousie, zazdrosc). Kpome Toro, CBA3b C
UCTOPUYECKM POLCTBEHHBIM CNOBOM HEHABMCTh B COBPEMEHHbIX A3blKaX OKA3blBAETCA B Pa3HOi CTeneHu
aKTyannU3MpOBaHHON.

Kniouesble cnoga: s3bIkoBas KapTuHa MMPa, STUMONOIS, AMHAMUYECKME NPOLLECChI B A3bIKE, A3bIKOBaS
KOHLLeNTyanu3aums MoLmit.
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Abstract

The authors proceed from the position of Yu.S. Stepanov on the significance of the ancient semantic
layer in a concept's modeling. In the article, the dynamic processes in the emotive content of “Envy” and
“Jealousy” concepts are considered on the material of Slavic and Romanic-Germanic languages: from poorly
differentiated indication of strong negative conditions in one word (invidia - hatred and envy in Latin) to
the disengagement of emotions with different categories in some languages and possible semantic align-
ment of emotive semantics in the semantic structure of one word. If the connection with the process of
visual perception in the words zavist, zawisc, zazdrosc, envy, envie is clear, the origin of the lexeme revnost
(jealousy) in the Russian language is not definitive: etymologically, in some cases the word is correlated
with anger (“rbva), but in the other with eagerness, tear and competition. Different root forms of French
and English names of jealousy, jealousie and jealousy, came from Latin zelozja «<— Greek Cr)Aog mean-
ing “ardour, zeal". Different roots underlying the names of jealousy differ, however, in the general logic of
the development and implementation of the semantics of zeal and competition. Processes of language
categorization,associated with the designation of the concepts ‘envy”and “jealousy” in Slavic and Romanic-
Germanic languages, are correlated with each other in a number of positions: emotive semantics, being a
derivative, is formed on the basis of the lexicon with the meaning of intense physical action or vocabulary
of visual perception; the logic of the development of the semantics of the word - from physical to emo-
tional sphere - is universal for Indo-European languages.However, the language interpretation of the emo-
tions of envy, jealousy and hatred represents different semantic configurations that demonstrate speakers’
perception of the causal links between different emotional states: for each sense there is a specialized
emotive word in Russian and English, created to differentiate related emotions; on the contrary,in Polish
and French emotions of jealousy and envy are reflected in one word (jealousie, zazdrosc). In addition, the
link with historically related word hatred in modern languages is actualized to different degrees.

Keywords: language picture of the world, etymology, dynamic processes in languages, linguistic con-
ceptualization of emotions.

3MOLMM OTHOCATCSA K CaMbIM TAUHCTBEHHbBIM IBIEHWSAM MUPA, BCE eLLe He-
[LOCTaTOYHO M3YYEHHBIM YENI0BEKOM, HECMOTPS Ha MX BUONCUXOCOLMANBHYHO
3HAYMMOCTb. B pasHbix 061aCTAX IMHIBUCTUKM IMOLMIA CErOAHS OCMBbICAS-
t0TCS 0ObEKTUBHbBIE MPUUMHDI, OCIOXKHSAIOLLME UCCNEN0BAHUE A3bIKa IMOLMIA.
K HMM MOXHO OTHeCTH cnenytoLime: abCTpaKTHOCTb IMOLMIA, KOTOPas ABNSET-
€Sl OCHOBHOM NPUYMHOM CIOXKHOM BEpHANbHO-KOHLEMNTYalbHOM OpraH13aLmm
3MouMOHanbHbIX KoHuenToB (Kpacasckuin 2001: 71, 102), u guddysHOCTD,
Pa3MbITOCTb CErMEHTOB YYBCTBEHHOW Cdhepbl Yenoseka, 06yc10BAMBaOLLAS
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TPYAHOCTb ONpeneneHns rpaHuL, OTAENbHbIX 3MOLMIA HA KOHLENTYabHOM
KapTe a3blka. Kak 0TMevaroT MCcnesoBaTen, K4UCTbiX» IMOLMIA B MpUpoae
He 6biBaeT. OHM B AEACTBUTENBHOCTM TECHO CMIETEHBI APYT C APYrOM; BCSAKAs
3MoUMSA KOMMEKCHA, OHA NoAobHa Monekyne, COCTOsILEN M3 MHOXECTBA
atomoB (PybuHwTenH 1984: 152-155). He cTtomT 3abbiBath 1 0 TOM, 4TO, UC-
cenys SMOLUMK, YeT0BEK BbICTYyNaeT OA4HOBPEMEHHO M 0ObEKTOM 1 CyObeKTOM
nosHaHus (babeHko 1989: 6).

B coBpeMeHHOW NMHIBUCTUKE CIOXMNOCH ABA HAMpaBieHUs, paHee Ha-
CTOMYMBO pasfensieMbiX, @ Tenepb OCMbICIEHHbIX KaK B3aMMOCBS3aHHbIE:
uccnefoBaHMe A3blIKOBOTO OMMUCAHUS IMOLMIA U U3YYEHUE BblPaXXeHUs
3MOLMOHANbHbIX COCTOSIHUM, CBSI3aHHbIX, KaK MPpaBuio, C KBann@PUKaTUMBHON
[eaTeNbHOCTbI0 FOBOPSILLMX.

O6a HanpaBneHus Hebe3bIHTEPECHbI A1 KOTHUTUBHBIX M MHTEpNpeTaL M-
OHHbIX UCCNEefOoBaHUM.

MHTepnpeTauMOHHbIM MOAXOA B M3yyYeHuu a3bika B Lenom (boHpapko
1992; OembsaHkoB 1994; Kobo3esa, Jlaypep 1994 u ap.) u a3bika 3MoUMiA
B YAaCTHOCTM pacCMaTpMBaETCs B COBPEMEHHOM Hayke B COOTHECEHWMMU C
LPYr'MMK UCCNenoBaTeNbCKMMU HAMPABAEHUSIMU: KOTHUTUBHbBIM, KOMMYHU-
KaTMBHO-NParMaTM4YeCcKnM, CTPYKTYPHO-CUCTEMHBIM U CONOCTaBUTENbHbIM.

O6bekTamMu 93bIKOBOM MHTEPNpEeTauuun SBASIOTCA: BHEA3bIKOBas LeN-
CTBUTENBHOCTb, COObITME, KOTOPOE YenoBEK BOCMPUHUMAET Yepes3 Mnpusmy
CBOEro A3blKa M COOTBETCTBYIOLLMX MEHTAJNIbHbIX CTPYKTYP, @ TaKXXe peyeBoe
npousBeaeHne, NOCTPOEHHOE U CYMTbIBAEMOE C YHETOM ero CEMaHTUYeCcKMX,
nparMaTM4yecknx m )XaHpoBbIX 0COBEHHOCTEN. Pe3ynbTaT MHTEpnpeTaLmmn B
CYLLeCTBEHHOM Mepe 3aBUCUT OT S13bIKOBOM CUCTEMbI U OT KOHLLENTyaNbHOM
KapTWHbI MMPa, BK/KOYAIOLLEN KOHLENTbI, MOCTOSIHHO MPUCYTCTBYIOLWME B
HaLMOHANbHO-KYbTYPHOM CO3HaHMMU.

Teopua nHTepnpeTaumu, Kak BUAUM, TECHO CBA3aHa C UCCIeA0BaHUAMM
BOMPOCOB O MEHTaNbHbIX CTPYKTypax: KOHUenTax, Gpenmax, cueHapmsax,
KOTOpble MOAENMPYIOT, UHTEPNPETUPYHOT M OTPAXKAOT BHEA3BIKOBYIO AENCT-
BUTENbHOCTb, T.€. B LLEHTPE BHMMAHMS OKa3bIBAETCS MHTEPMNPETALMOHHbI
NoTeHLMAN eauHUL, MEHTANIbHOTO JIEKCUKOHa.

B coBpeMeHHOW NUHIBUCTMKE NPeacTaBieHbl MHOTOYMC/IEHHbIE UCCNeno-
BaHWS KOTHUTMBHbIX MOAENeN (Ha MaTepuane OAHOMO MM HECKOMbKUX A3bl-
KOB), B KOTOPbIX OCYLLEeCTBASETCS aHAIM3 KOHLENTOB Ha OCHOBaHUM CPeacTB
ecTecTBeHHOro s3bika (AnpecsiH 1995; Bexbuukas 1996; ApytioHosa 1997,
Bexx6uukas 1999; Kpacasckuin 2001; Bopkaués 2002 u ap.).

HaumoHanbHag cneumdmka BbISBASETCS NPU COMNOCTABNEHUMN S3bIKOB U
npeponpenenserca AByMa GakTopamu: 0ObEKTUBHLIM U CYOBEKTUBHbIM.
O6bekTUBHbIN hakTOp NpeanonaraeT eCTeCTBEHHbIE U KY/IbTYPHbIE peanuy,
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XapaKTepHble A/19 XXM3HW OLHOr0 Hapona, HO OTCYTCTBYIOLLME B XKU3HM
apyroro. Cy6beKTUBHbIV (aKTOp COCTOUT B PaKyNbTaTUBHOM BblibOpe CpeacTs
A3bIKOBOM KOHL,ENTyanM3aumnm 3MOLMOHANBHOrO COBbITHS.

B coBpeMeHHbIX TMHIBOKOTHUTUBHbBIX UCCNEN0BAHUSX CKNAAbIBAETCS MO-
[leNb SMOLMOHANbHOW KapTUHbI MUPA, BKOYAOLLEN Takue SMOLMOHANbHbIE
KOHLLENTbI,KaK «c4acTbe» U «/1toboBb» (Bopkaués 2002),«cTbla» (ApyTHOHOBA
1997),«ctpax» (AnpecaH 1995),«rHeB,3noctb» (Kpbinos 2002; Jlakodd 2004;
Tpunonbckas 2013) n ap. PasHoacnekTHbIM aHanU3 KOHLEMNTOB «3aBUCTb» U
«pEBHOCTbY» NpeacTasneH B pabotax C.I. Bopkauésa (1998), N.B. HecgeTan-
NoBoW (B CONOCTaBNEHMM C aHIMIACKUM g3bikoM) (2010), .M. CtedaHckoro
(B NONbCKOM M YeLlCcKkon NMHIBOKYNbTYypax) (2008).

Pe3ynbraTbhl CONOCTaBUTENbHBIX MCCIEL0BAHUM, KAaCaoLWMecs pycckoro M
YELLCKOro, PYCCKOro M MOJIbCKOrO, PYCCKOTO M aHMIMIACKOrO $S3bIKOB, AOMON-
HeHHble AAaHHbIMW POMAHCKMX A3bIKOB, MO3BONKT cOpMMpOBaThL 0bLlee
npencraBieHue O KaTeropusaLmm onpeaeneHHoro hparMeHTa SMOLMOHANbHOM
KapTWHbI MMpPa B 6IM3KOPOACTBEHHDBIX (C1aBSAHCKMX) U HEONM3KOPOACTBEHHbIX
(POMAHCKMX M repMaHCKMX) A3bIKaX.

ConocraBuTenbHbIN aHaNM3 PYCCKMX KOHLENTOB «3aBUCTbY» U KPEBHOCTbY
M NONbCKMX «ZawisC», «zazdro$¢» AaeT BO3MOXHOCTb YBUAETb CXOACTBA U
pasnunyns B «pUCYyEMOM» UMU PparMeHTe HaLMOHaNbHbIX KaPTUH MUpa Npu
BCEM MX 3TUMONIOTMYECKOM, CEMAHTUYECKOM U aCCOLMATUBHOM CXOACTBE.
BTopoii conoctaBuTeNbHbIM BEKTOP Mpeanonaraet obpalieHme K poMaHo-
repMaHCKMM 93bIKaM C TEM, YTOObI BbISIBUTb UHA,0EBPONENCKME KOPHU, KOTO-
pble onpenenstoT (M Lo KaKoM CTeneHu onpeaenstoT?) obLime 1 yHUKanbHble
€nocobbl KOHLENTyan13aunm 3SMOTMBHOIO COAEPXKaHMS.

Mo 3ameuanuto H0.C. CtenaHoBa, KOHLENT UMEET CNIOXHYK CTPYKTYpY.
C oaHOWM CTOPOHbI, K HEW NPUHALNEXUT BCE, YTO MPUHALJIEXXMUT CTPOEHUIO
MOHATUS; C APYrOi CTOPOHbI, B CTPYKTYPY KOHLLeNTa BXOAMT BCE TO, YTO U
penaet ero GakToM KynbTypbl — uCxogHas dopma (3TMMonoruns): oxkatas oo
OCHOBHbIX MPU3HAKOB COAEPXKAHWUS UCTOPUS; COBPEMEHHbIE acCOLMaLNK;
oueHku n T.4. (CrenaHoB 1997: 43). IMeHHO NO3TOMY B UCC/IELOBAHME 3MO-
TUBHOM KapTUHbI MMPa LenecoobpasHo BKIKYATb STUMONOTMYECKUE U3bl-
CKaHus, NO3BONSIOLLME BbISBUTb IYOUHHbIE CMbIC/IOBbIE CJIOM, CBA3AHHbIE C
OpEeBHENWNMM NPeaCTaBIEHUSMM Yell0BEKA O MPOXMBAHUM TON UM MHOM
3MOLMU, M ONUCATb JUHAMUYECKME NPOLLECChl B 3bIKOBOM M MEHTAIbHOM
NeKCUKOHaX roBopsiLLMX. Pe3ynsTaTbl STUMONOTMYECKOr0 aHaM3a 3IMOTUBHbIX
NeKceM paccMaTpUBAKOTCA HaMU Kak OCHOBA [aNbHEWLLIEro UCCIef0BaHMs
MeTadopMnUeCcKon MHTEpNpeTaLMM SMOLMOHANbHOM XXU3HM YeNnoBekKa.

Cnepyet yunTbIBaTh, 4TO NMYTH,CNOCOOLI, CPEACTBA M XapakTep GOpMUPOBa-
HWS TOTO MM MHOTO PparMeHTa KOHLLeNToCchepbl COBPEMEHHbIX S3bIKOB B UX
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AMaxXpOHUM MOTyT 0BHApPYXXMBATb Kak YHUBEPCa/bHble, Tak U cneunduyeckme
4yepTbl. B 4acTHOCTH, MOXXHO NPELNONOXMUTb, YTO IMOLMOHANbHbIE 3HAYEHUS
CNnoB (T.e. OTAENbHbIE IEKCMKO-CEMAHTUYECKME BapUaHTbl COBPEMEHHbIX
MOJIMCEMAHTOB) MMEIOT He BCeraa COBMafallLmMe nNyTu CBOero CeMaHTuye-
CKOr0 pasBWUTUS LAXe BHYTPU OAHOTO A3blka, TeM 6onee B pasHbiX A3blKax
(Bopkaues 2002).

Mbl, BCien 3a npepwectBeHHnKamMn (PybuHwrtenH 1984; CredaHckuin
2008), ncxoamM 13 npeactaBneHnin 06 M3HavanbHO HEpPACUIEHEHHOM (MK
cnabo pacuneHeHHOM) 3MOLIMOHANbHOM KOMIMIEKCE B 3MOTUBHOM KapTuHe
MUpa yenoBeka. JanbHenwee pa3BuTMe 3MOLMOHANbHOM cdepbl npeano-
naraet guddepeHumaLmo 3MOoLMN.

MNMono6bHas HepacuyneHeHHOCTb OTPMLATENbHbBIX 3MOUMIA (3aBUCTb, peB-
HOCTb, HEHABMUCTb) HAbNOAAETCS B NIATUHCKOM S3bIKe: Ha3BaHHbIE 3MOLMMK
KOHLLeNTYyanM3npyrTCs Kak CEMaHTUYECKM CBA3aHHbIE 3HAYEHUS B CTPYKTYpe
ofHoro cnoBa: invidia 1) 3aBuCTb, peBHOCTb. (10BO invidia ynotpebnsertcs B
OTHOLUEHWM HE TOMTbKO K TOMY, KOTOPbI 3aBUAYET,HO U K TOMY,KOTOPOMY 3aBU-
OyT<...>; 2) HepobpoXxenaTenbCTBO, HEHABUCTb,3106a: in invidiam venire -
CTaTb NpeaMeTOM HEHABUCTK; invidia ardere — ObITb NpeaMETOM NAAMEHHOM
HeHaBWCTK; invidia esse — 6bITb MPeAMETOM 3aBUCTU (MM HEHABUCTY) <...>;
3) 310, LypHOe KayecTBo, 0aMo3HoCTb ([Bopeukuin 2002:422-423).

Ob6paTMCs K «BHYTPEHHEN (hopMe» paccMaTPUBAEMbIX SMOTUBHBIX IEKCEM.

Kak oTMeyatoT coBpeMeHHble MCCefoBaTenu, 3STUMOOMMS pycCcKoro C10Ba
pEsHOCMb NPeACTaBNAETCS He COBCEM ACHOM 1 BeccnopHo. Tak, Hanpumep,
E.E. CrecbaHCKMI1 FTOBOPUT O TOM, YTO JIEKCEMA PeBHOCMb BOCXOAMT K *rbva
- THEB, a AaHHbIM KOpeHb B APYroi OrnacoBKe — ruja — 03Ha4aeT BpeMms
cnapuBaHus XnBoTHbIX (CredaHckmin 2008: 55). Bo3HMKaeT 3aKOHOMEpPHbIN
BOMPOC: KaknMM 06pa3oM CEMAHTUYECKM CBSA3aHbl pa3Hble BapuaHTbl (orna-
COBKM) KOLHOIO KOPHS»?

YT06bl YTOUHUTb STUMOSIOTMYECKMIA KMOPTPET» C/I0BA peBHOCMb (B €ro
COOTHECEHMUU C IEKCEMOW 3d8UCMb), NOMbITAEMCS YHeCTb U ipyrue Uccneno-
BaTeNbCKUE NO3ULUN.

Mo maHHbIM cnoBaps M. Macmepa, CNOBO pesHUBbIl KOpPenupyeT C Co-
OTBETCTBYHLMMM NEKCEMAMU BO MHOTUX CNTAaBAHCKUX S3blKax: PEBHOCTb,
pEeBHOBATb, YKp. PEBHWBWM, pYCCK-UCIas. pbBbHb X. CAAOG (Tpur. Has.), cm-
cnas. pbBbHUBL INAWTAG (Cynp.), cepbek-ucias. ppeeHue €PIG, pbBbHOBATH
¢nAolv, 6osie. pesHKB (MnapneHoB 558), yew. Fevnivy «peBHMBBIN®, Feviiovati
«PEBHOBATbY, N0/IbCK. IZEWNIWY «PaCTPOraHHbI, B3BOSIHOBAHHbINY, rzewnic
«paCTPOraTb»,-sie «pacTporaTbCs», 8-/yH¢. rjewni¢ «CTPEMUTLCS, CTAHOBUTHLCA
Ha Yblo-NMBO CTOPOHY, COPEBHOBATLCSY, rjUt KCUJIbHbBIM r0N04», BO3M., CBS-
3aHo ¢ peBy (cM.) (cp. bptokHep 476; MaueHayap, LF 18,247 n cn. cm. Takxke
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PIOEH «CEHTAOPbY», T.e. BpeMs Teuku). [TonynspHoe npexae conuxeHue ¢ nart.
rivalis «conepHuK» 1 *rivinus ToXe oTnagaeT BBMAY TOro, 4To Gpopma rivinus
He cylwecTBoBana <...> (Pacmep 1986-1987: 455).

OTHOCUTENBHO CBA3M C NATUHCKUM 3bIKOM CYLLECTBYET MU UHOE MHEHWE: B
CeMaHTUYECKOW CTPYKType fiekceMbl rivalis |/ nepBUYHbIM SIBASETCS 3HaYeHme
‘NONb3YHOLLMIACS BOLOW M3 TOTO e pyybst, 3HAUEHME e ‘ConepHUK (B N106BU)
aBnsetca npoussoAHbiM (Osopeukuit 2002: 674).

Moapo6HbI KOMMEHTapMIA K NATUHCKOMY rivalis NpUCyTCTBYET 1 B C/I0Bape
M.9. YepHbix: aBTOp MoNaraeT, YTo 3Ha4YeHUe ‘CONePHUK B 0GB BO3HMKIO
13 3HAYEHUs ‘conepHUK BOOOBLLE, KOTOPOE MOSABUIOCH B YCIIOBUSIX 3EMENb-
HbIX OTHOLWEHMIM B puMckon aepeBHe (YepHbix 2006: 104). B stom cnosape
NeKkcemMa paccMaTpuBAETCS HauMHas C MHA0EeBponenckoro nepuoaa. MH-
[OEBPOMNENCKMI KOpeHb *er-: * or-: *r-, Kak yka3biBaeT [1.5. YepHbix, uMeeT
3HauYeHue npuxodums e dsUXKeHUe, HaX00UMbCA 8 08UXEHUU, NOOHUMambCs,
cmpemumscs’. Takum 06pa3oMm, 3HaueHue cTpemneHme, chopMnpoBaBLLIeecs B
MHO0EBPOMENCKYH 3MOXY, IBNSETCA MEPBUYHBIM A5 COBa pesHocme. [laHHoe
3HaYeHMe 3aKpeNnNNeTcs B CIABSIHCKMX A3blKaxX: YKPAaMHCKOM, 6enopyccKoMm,
6onrapckom, cepbCKOXOPBATCKOM, MOSIbCKOM, BEPXHENYXMULKOM 1 Ap. CnoBo
[LDEBHEPYCCKOTO 53blKa peBHUB, YePE3 CBOK CTAPOCIABSAHCKY (GOpMY pb8s-
Hug (06Lecnas: *rbvbNivb), BOCXOAMUT K TOMY K€ KOPHIO, 4TO U CJIOBA PBEHUE,
pesHOCMHbIl, pesHumens. MIMems peeHue 03HAYAET ‘HalUUME CWUIbl, MOLLM,
CTPEMUTENBHOCTU, YTO COOTHOCKTCS CO 3HAYEHUEM MHAOEBPONENCKOr0 KOPHS
*er. Takum 06pa3oM, 3HaueHue pBEHME, ‘ycepamne’ NMPoYHO 3aKpennseTca B
PYCCKOM $i3bIKe M JAETCS KaK MepBUYHOE, MPOM3BOASLLEE 3HAUYEHUE B CIOBAPIX
0o cepepuHbl XX B. B cnoeape [1.5. YepHbix Takke CKa3aHo, YTO 3HaYeHUe
‘PEBHMBDIN (B 1H06BM) pPa3BMIOCh M3 3HAYEHMUS PEBHOCTHbIN', COPEBHYIOLLMIACS,
‘conepHUYaWMIA’<...> (YepHbix 2006: 104).

Takoe npeacTaBneHne o pasBUTUM IMOTUBHOM CEMAHTUKM U3 3HAUYEHUS
‘pBeHMe, ycepame’ oTpaxatoT u «CnoBapb pycckoro s3bika XI-XVII BB.»: pes-
Hu8bIl (pbBbH-), Npwn. 1. Yceporeill, pesHocmHeili (1156): bbic<Tb> 60 peBHMBD
no 6oxbCTBEHbMb. MnaT. net., 484. ®eonopb e peBHUBbL ropasfo Obinb 1
3bn0 o gbne boxun 6onb3HeHs. AB. XK., 57.1673 .1l [Mbinkuli 8 cmpemaeHuu K
61a20p00HOU yenu (30. UpoH.). 2. CKIOHHBIL K Cnopy, ccopam, capausbli. <...>
3. 3asucmauseil, 3106Hb10 <...>. 4. He mepnawuli conepHu4yecmaa, pegHugbill
(Cnosapb pycckoro a3bika XI-XVII BB.: 127), n «CnoBapb ApeBHepYyCcCKOro
a3bika» M.MN. CpesHeBCKOro: pe8bHUBbLIU — YCEPAHbIA, DPEBHOCTHbIW, PbBbLHO-
8amu — 3ab60TUTbCS; PbBLHOBAHUE — COPEBHOBAHIE; pbBLHOCMb — yCephie,
pPEBHOBAHIE; pbBbHOUWU (MHOX.) — PEBHOCTb, 3aBUCTb (Cpe3HeBckuii 1989:
212-214).

TaknuM 06pa3oM, B CNABSHCKMX A3bIKAX NMPU UMEIOLLMXCA Pa3inumnax
NpoCMaTpMBAETCS U 0BLLMIA CMbICIOBOI CTEPXKEHb CUIBHOE MEPEXMBAHME,
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COpEeBHOBATENbHOCTb, ycepane / pBeHune, xenaHne 06n1anatb. 3TM CMbICbl B
TOM MW MHOW Mepe COXPAHSHOTCS B PYCCKOM 5I3bIKE M OTPAXKAKTCA B TOSIKOBbIX
cnosapsx. Cp.,Hanp.: pesHocms 1. CmpacmHas HeLLOBEPUYMBOCTb, MyyUme lb-
HOoe COMHEHME B Ybeli-H. BEPHOCTU, B N0OBK, B NOMHOM NpefaHHOCTU. Myku
peBHOCTU. PeBHOCTb npeBpaliaet yenoseka B 3Beps. Hanb. Youincrtso us
peBHOCTU.ATYT 3a60Tbl JIDOBU, PEBHOCTb, MOCTOSAHHBIM CTPAX 38 MaNIEHbKOTO.
Yexos. OH cHavana ¢ yma byaeT cXoauTb OT pEBHOCTM, @ NMOTOM OXNaAEeT.
foH4apoB 2. bosa3Hb 4yx#020 ycnexa, onaceHue, Ymo opyaolii cdesnaem sy4uie,
MyyumesnbHoe yenaHue 6e3pasfenbHo BNafeTb YeM-H. 3. Ycepdue, cTapaTenb-
HOCTb, pgeHue (KHWXH. ycTap.). C peBHOCTbIO NpuHsanca 3a aeno (TonKoBbIi
cnosapb 1935-1940: 1310).

B «CnoBape anuTeToB» K C/IOBY pe8HOCMb NPUBOAATCA CleAytoLLmMe Xapak-
TePUCTUKK: be3paccydHas, 6e3ymMHas, becnouseHHas, becnpuyuHHas, beccunbHas,
2nyxas, 2Hemyuias, 2pybas, dassuias, dukas (pase.), 0bs80bCKAS, H2y4asl, Xecmo-
Kasi, }xU80MHas1, 3amaeHHas, 38epuUHas,, 386epcKas, 31as, 3/106Has, My4umesibHas,
Heucmosas, HeyeMHas, 0cmpas, N0003pumesibHas, caupenas, CKpslmas, cienas,
cmpawHas, maliHas, mupaHu4eckas, MmoMumesnbHas, Msa20CmHas, Maxenas,
YHACHAs], yHU3UMenbHasi, YepHas, spocmuas (flopbauesny, Xabno 1979: 368).

Tenepb 06patMMcs K 3TMUMONIOTMM C/I0Ba 3dsucms. B otnnume ot cnosa
pesHOCMb, 308UCMb UMEET OAHO3HAYHYI MHTEpPNpPETALMIO B PYCCKUX
3TUMONIOrMYECKMX CJ1IoBapsX. Mo NPOUCXOXAEHMIO JaHHOE C/IOBO SIBNSETCS
WHA,0EBPONENCKUM (Cp.: pyC. 3a-8UCMb, N0/IbCK. Za-WiSC, uman. in-vidia, @paru.
en-vie, aHes. en-vy, en-vidia — ucn.), T.e. UMeeT UHL0EBPONENCKUIA KOPEHb —
*uei-d- (:*yi-d-) (HepHbix 2001: 149-150). STMMONOrMYeCcKM Nekcema 3asucms
MOTMBMPOBAHA [N1aroso0M 3puTeNbHOr0 BOCNPUATUS 8udems (Cp. 1am. videre
- BMAeTb; oblwecnassHckoe *vidéti). B couetaHnm ¢ npucTaBKoi 3a- AaHHbIe
rnaronbl 0603Ha4Yann CNOCOBHOCTb BUAETL TO,4TO HAXOAMTCS 33 KaKUM-TM60
NpensTCTBMEM, T.€. HEYTO CKPbITOe (3a-sudems).

TakuMm 06pa3om,LaHHas NekceMa, Kak U MHOrMe HOMMHALLMKM IMOLMIA, nep-
BOHaYa/ibHO MMENA 3HAYEHME B MHA0EBPONENCKMX S3bIKaxX,HE OTHOCSLLEECS
K chepe aMoumit. [lepeHOCHbIe 3HaYEeHWUs TNAroa0B 3a3pemu v 3agudemu, a
TaKXXe X NPOM3BOLHbIX pa3BMBaANUCh NOA BAUSHMEM BEPOBAHMI B «ypHOW
rnas». Hanpumep, rnaron 3asspemu MOr UMEeTb B APEBHEPYCCKOM $i3blke
3HaYeHMA ‘0CyXAaTb, NOPULIATL, CyBCTaHTMB 3a30pb 0603HaYan Tpex, CTbid,
nosop), ykop, ynpek’. MoxHO roBopuTb O NPUCYTCTBUM NPU3HAKa, XapaKTep-
HOro Ans cy6bekTa 3aBUCTU, — KENAHUE CKPbITb JAaHHYIO SMOLUMIO), T.e. MpU
ny6AMYHOM NPOSBNEHNM CYOBEKTOM NOAOOHOr0 YyBCTBA / NEPEXMBAHUS OH
MOXXET UCMbITbIBaTb YYBCTBO CTblAa.

O6paTtnMcs K AaHHbIM MOMbCKOro si3blka. [onbcKoe CNoBO zawis¢ BOCXO-
[OUT K TOMY XKe UCTOPUYECKOMY KOPHIO, YTO M pycCcKoe 3agucms. [10 AaHHbIM
NONbCKMX STUMONIOMMYECKMX ClIOBApEN, CIOBO zawisc MCTopuyeckn obpaso-
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BaHO oT widziec (Bruckner 1985:613-614).JaHHas nekcema, B CBOK o4epesb,
KOppenupyeT C npacnaBaHCckuUM widai ‘widziat, ainawidny ‘jednego widu’
(rowny’), wejdulus ‘oko (gatka), Takke ABNAETCA POACTBEHHBIM C FPEYECKUM
eidon ‘widziatem, a-eidelos ‘niewiedzialny, eidomai zjawiam sie, rotckum witan
‘uwazac, fair-wejtjan ‘baczyc, naTHckuMm video, videre ‘widzie¢’ (Bruckner 1985:
613-614). OueBnaHO, nekceMa zawis¢ UCTOPUHECKM MOTUBMPOBAHA C/I0BAMU
C CEMAHTUKOW 3pUTENIbHOIO BOCMPUSATUSA, KaK U B PYCCKOM A3bIKE.

Zawisc, Kak U pycckoe 3asucms, NCTOPUYECKU SBNSETCS POLCTBEHHBIM
NlekceMaM HeHasucms v nienawisc: zzawisci nienawisc powstata (HeHasucmeo
npoucxoauT ot 3asucmu) (Stownik jezyka polskiego 1900). Nawidzie¢ nmeet
3HaueHue chetnie wiedziec, T.e.'BUAETb C OXOTOIA, €My MPOTMBOMNOCTABAETCA
nienawidzie¢ - HeHaBUOETb, T.€. ‘HE XeNaTb BUAETb, HANPOTUB, zawidziec -
‘patrzyc z podetba’ (cMoTpeTb Mcnoanobbs) (Bruckner 1985: 614).

Zawics Takxke ABNAeTCa CEMaHTUUYECKM BNU3KOM leKceMe zazdrosc 3aBuCTb;
PEBHOCTb, HA YTO YKa3bIBAT NOIbCKME STUMONOTMYECKUE U TONIKOBbIE C/10-
Bapu (Bruckner 1985: 646; Stownik jezyka polskiego 1900). Zawisc umeet
3HaueHue zazdrosc, nienawisc, pochodzqca z zazdrosci, zawistny - ‘podejrzliwy,
zazdrosny o kogo’ (Moa03puTenbHbIi, peBHYOLLMI KOoro-nMbo). CloBo zazdrosc
OTCYTCTBYET B APYTMX CIABSHCKMX 13bIKaX, HO B MAsIOPYCCKOM CYLL,ECTBOBANO
CN0BO zazdra zazdrosc, zazdryj ‘zazdrosny'. Zazdrosc 6epeT Hayano ot za-Zrec,
Zrzec co 3HaueHneM cMoTpeTs patrzed (Bruckner 1985: 646). Cp. Takxe: ykp.
3a8udku (Yawwe 3a30picms) (YepHbix 2001: 313). Takum 06pa3om, 3HaUYEHUS
nekceMbl zazdrosc — cMOTpeTb «patrze» u zawis¢ — BuaeTb «widzie¢» mMo-
TUBMPYIOTCS CEMAHTUYECKM BNIU3KMMMU [N1AroNaMu 3pUTENBHOMO BOCMPUSTHS.

KopeHb xe rzewniwy B MONbCKOM MONYYMNT UHOE PA3BUTHE, YEM B PYC-
CKOM WM B YELICKOM s3blKax: rzewni, rzewniejszy — ‘UyBCTBUTENbHbIN,
TporaTenbHbli’; rzewny usmiech - ‘TporatenbHas ynbl6ka’; rzewna melodia
- ‘yyBcTBMTENbHAs Menoaus’ (Stownik jezyka polskiego 1900). B 3Tux nek-
CeMax aKTyasM3npoBanacb CEMaHTUKA IMOLMOHANBHOMO NepeXnBaHuUs, He
CBSA3aHHOrO € 6043HbI0 NOTEPATb NHOMMOr0 / NBUMYHO.

Taknum 0b6pa3om, pycckas nekceMa 3dsucmes U MOSbCKas zawisc UMerT
UCTOPUYECKM 0OLWMIA MHO0EBPONENCKNIA KOPEHb *yei-d- C ceMaHTUKOM BUae-
HWS, 3pEHUS, KOTOPbIN HAXOAMM U B naTblHu (video, videre). IMOLMOHaNbHOE
3HAYEHWE He SBNSETCS NEPBUYHBIM AJ1S1 AAHHBIX TIEKCEM, U3HAYASTbHO F1arosbl
3asudosams / zawidzie¢ UMenu TONKOBaHMWe BULAETb TO, YTO HAXOAMUTCA 3a Ka-
KMM-nn60o npensaTcreuem’. CeMaHTMKa C10Ba 3a8UCMb CBS3aHa CO 3HAYEHUEM
‘BUAETBL M B €BPOMNENCKMX A3bIKax: Cp. aHesl. envy, uman. invidia, ucn. envidia,
GpaHu. envie.

JMOTUBHOE 3HaYeHMe A8 C/I0B peBHOCMb U ZazdroSC Takxe He ABNSeTCS
NMepBMYHbIM, OHO Pa3BMBANOCh B A3blKax NOCTeNeHHO. B pycckoii nekceme
pEBHOCMb IMOTUBHOE 3HAYEHME NOABASETCA NULWb K Havany XVIII B.
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CyLWecTBEHHbIM pa3NiMuMeM MHTepnpeTauumn AaHHOro GparmMeHTa 3Mo-
TUBHON cdepbl ABNSETCA HANU4YMe OBYX CMeLuannm3npoBaHHbIX SMOTUBOB
B COBPEMEHHOM PYCCKOM $i3blKe 308UCMb W PEBHOCMb U ABYX HE BMOJHE
COOTHOCKMBIX C HUMU MO CEMAHTUYECKOMY OOBbEMY NEKCEM B MONbCKOM
zawisc v zazdrosc; BTOpPOe C/I0BO SBASIETCS MOMMCEMAHTOM, COBMELLAOLLMM
B CEMaHTMYECKOM CTPYKTYpE [1Ba 3HaYEeHMs 3aBUCTb U ‘peBHOCTb. CoBpeMeH-
HOE e PYCCKOe C/I0BO pesHOCMb COOTHOCUTCS TOMbKO C OJHOW 3MOLMEN,
TOrAa Kak MCTOpUYECKMe CI0Bapu AAK0T peBHOCMb Kak MHOTO3HA4YHOE CJI0BO,
BK/IOYAIOLLEE B CTPYKTYPY JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMIA BapUaHT 3aBUCT/IMBDIN,
3n106HbIA" (CnoBapb pycckoro a3bika XI-XVII BB.: 127).

BTopbIM CyLLeCTBEHHBIM OTIMUYMEM B IMOTUBHOW KapTUHE MUPa SBASETCS
TOT (paKT, YTO 062 NONBLCKMX CNOBA - ZAWISC U Zazdrosc - UICTOPUYECKM CBSA3aHbI
C NPOLLECCOM 3pUTENIbHOIO BOCMPUATUS: UMEHHO NMO3TOMY B CEMAHTUYECKOM
CTPYKType nonuvceMaHTa zazdros¢ B KayecTBe MpOM3BOASLLEro 3HaYeHus
C/10Bapy OTMEYAIT ‘3aBUCTb. 3aTeM Y JAHHOM JIeKCEMbl Pa3BMBAETCS 3Ha-
yeHue ‘PeBHOCT.

B nonbckoi 3MOTUBHOM KapTuHE MM1pa HeanddepeHUMPOBAHHO OTPaXKEH
3MOUMOHASbHbIM KOMMJIEKC 3aBUCTb + PEBHOCTb, NPeACTaBAEHHbIV IEKCEMOM
zazdrosc, v CunbHOE YyBCTBO 3aBMCTW,0603HavaeMoe Kak zawisc (CrecdaHckumi
2008).Taknm 06pa3oM,akTyanbHbIM 4151 FOBOPSLLMX OKA3bIBAETCS 3aPUKCK-
poBaTh Kay3anbHYHK CBS3b MEXAY IMOLMAMM 3aBUCTb U PEBHOCTb U Chop-
MWpOBaTb NpeAcTaBneHne 06 IMOLUMSX, NPOSBASEMbIX C Pa3HOM CTEMNEHbIO
MHTEHCUBHOCTU. [ToNbCckoe CNOBO zawis¢ U B COBPEMEHHOM $i3blKe CBA3AHO
C 3MOLMEN HEHABUCTU U Bpaxabl. B nonbCkMx cioBapsx NpUCyTCTByeT Ta-
KOM Npu3Hak, KaK enaHne oToMCTUTb. KpoMe Toro, B BblpasKeHUW NosibCkas
3asucme (polska zawisc) CNONb3YyeTCs UMEHHO CJIOBO ZAWISC, BbipaxatoLiee
3MOLMOHA/bHOE MepexXMBaHME B BbICOKOW CTEMEHM ero nposiBneHus.

Mopo6HbIM 06pa3oM GOPMUPYETCSH CUCTEMA 3HAYEHMIA Y COOTBETCTBYHO-
el NekceMbl U B APYruMx 93blkax MHA0EBPONENCKOW ceMb (@p. jealousie,
aren. jealousy,um. gelosia). CnoBa paccMaTpMBAEMbIX S3bIKOB 3aMMCTBOBAHbI
M3 naTMHCKOrO: zelo <...>,vawe zelor <...> (2pey.) - 1) ropsayo nobutb; 2) BO3-
peBHoBaTthb (JBopeukuit 2002: 836), KOTOpoe B CBOK OYepenb BOCXOAMT K
rpeyeckomy {HAOg, UMetoLLLEMY 3HaUYeHMe Tbif, pBeHMe’ (NoC1en0BaTeNbHOCTb
3aMMCTBOBAHMS: TPeYECKUIM — NATUHCKUI — PPaHLY3CKMM — aHIIUACKUIA).

CnepyeT Takxke OTMETUTb, YTO BO (paHLy3CKOM si3blke Habntopaercs
JanbHeviee pa3BUTUE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbI C0Ba jalousie 1) 3aBUCTb;
2) peBHOCTb; 3) xanto3n. [logobHoe COOTHOLWEHME IMOTUBHbBIX 3HAUYEHMIA
HabnopaeTcs u B aepuBatax: jalouser: 1) 3aBupoBatb; 2) peBHOBATb; Se-
1) 3aBmMpoBathb Apyr Apyry; 2) peBHOBaTb Apyr apyra; jaloux, -se 1.1) 3a-
BUCTNIMBbBIN; 2) peBHUMBbLIN; 3) (de qch) nopoxalumit yem-n.; 4) peBHOCTHbIW,
XXENawwWwmnin Yero-., CTpeMSALLMICA K YeMy-n.; 2. 1) 3aBUCTHUK, -ua; 2) peB-
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HuBeL,-ua (TaHwmHa 1971: 473). ToMMMO 3MOTMBHbIX 3HAYEH WA ‘3aBUCTL U
‘peBHOCTb, B XVI B. MOABNAETCS 3HAYEHME KaNo3W, T.e. LUTOPbI UK CTaBHU U3
XECTKMX MOornepeyHbIX NIacTMHOK, KOTOPOe 3aMMCTBYETCS B APYTUe S3bIKK.
XKan3su - T0,4T0 peBHMBEL, BELIAET Ha OKHO, YTOObI CKPbITb CBOMX XKEHLLMH
OT MOCTOPOHHMX 3aBUCTAMBbLIX rnas. Cp. Takxe: jalousie 1. (envie) 3aBUCTb;
concevoir (avoir) de la jalousie contre — UCNbITbIBaTb 3aBUCTb, PEBHOBATb K
KOMY-/1.; 3aBMA0BaTb / N03aBMA0BaTb KOMY-N.; étre dévoré de jalousie — BbITb
CHefaeMbIM, 3aBUCTbIO inspirer de la jalousie — BHyLWATb / BHYLUUTb 3aBUCTb.
2. (sentiment douloureux) peBHOCTb exciter la jalousie de — Bo36yxaatb /
BO36YaWTb Ybto-N. pEBHOCTb (PEBHOCTL B KOM-N.) il est d’une folle jalousie — oH
CTpalLHo peBHUB[bIM]. 3. (persienne) xanto3u baisser les jalousies — onyckaTb
/ onyctuTb xantosu (OpaHuy3cko-pycckuii cnoBapb 2000: 568).

Bo dpaHuysckom nonucemaHTe jalousie npou3soLluna neperpynnupoBka
3HaYeHWM NO CTENEHM aKTyaNlbHOCTU: B COBPEMEHHOM §3blKe OTpaXaeTcs
MOMEHT MPOU3BOAHOCTM 3MOLIMM PEBHOCTM OT IMOLMM 33BUCTMU.

(DpaHuy3ckoe coBo jalousie 3aMMCTBYETCS B aHITMMCKUI 93bIK, COXPaHSS
n pa3BumBas ceMaHTMKy peBHocTw. [1o gaHHbiM (Online Etymology Dictionary
2015), jalousie from Old French ‘enthusiasm, love, longing, jealousy’ (12c.),
from jalos (see jealous). Meaning ‘zeal, fervor, devotion’ is late 14c.

Mo3nHee 3aMMCTBYETCS TPETbE 3HAYEHME PPAHLLY3CKOro NoaMcemMaHTa
jalousie: (jalousie (n.) 1766, French, literally ‘jealousy’ (see jealousy), from
notion of looking through blinds without being seen, koTopoe HaunHaeT
(DYHKUMOHMPOBATb KAK CAMOCTOSTE/IbHAS IEKCEMA, COXPAHAS DPaHLLY3CKYHO
rpacuky. Cp.: jalousie - a blind or shutter made with horizontal slats that
can be adjusted to admit light and air but exclude rain and the rays of
the sun.

B coBpeMeHHbIX aHIIMIACKMX TONKOBbIX CNOBApAX jealousy umeeT cieny-
towme 3HaveHus: 1. Jealous resentment against a rival, a person enjoying
success or advantage, etc.,or against another’s success or advantage itself -
peBHOBATb, UCMbITbIBAaTb 0OMAY Ha COMEPHMKA, MOJb3YHOLLLErOCS YCNEXOM Un
UMeEIOLLEero NpemMMyLLecTBo B 4eM-1nbo <...>. 2. Mental uneasiness from sus-
picion or fear of rivalry, unfaithfulness etc.,as in love or aims - coctosiHue
6eCcnoKoncTBa, BbiI3BAHHOE NOLO3PUTENBHOCTLIO M HOSI3HBIO CONEPHNYECTBA,
HEBEpPHOCTM KaK B Nt0OBM, TaK U B OCTUXEHUM Leneld. 3. Vigilance in main
taining or guarding something — peBHOCTHOE CTpeMAeHNe K COXPAaHEHWIO
yero-nmbo <...> (Cambridge Dictionary Online 2015).

TpeTbe 3HayYeHMWe, KaK BUAMM, COOTHOCUTCS C PYyCCKOM NneKcemMoMn
pEeBHOCMHbIL - ‘CTapaTenbHblii M 0YEHb YCEPAHbIA, pesHUMmess YenoBek,
KOTOpbI PEBHOCTHO 3360TUTbCA 0 YeM-1nbo’ (Oxeros 1990: 671).

Jlekcema jealousy, BonAas B aKTUBHbIM CJIOBAPb, BCTYNAET B CEMAHTUYECKME



GAABRANCKHE A3BIKH B YCAOBHAYX COBPEMEHHNLIX BLI3OBOBR 2901

OTHOLUEHMS, MO JAHHbIM aHITMICKUX CIOBApen, C paHee 0CBOEHHbIM CJTOBOM
envy,0603Hay4aloLLMM YyBCTBO HEAOBO/ILCTBA M KOPBICTU (KenaHue obnanath
TEM, YTO NMPUHALNEXMUT APYromy YenoBeky’). AHIIMACKMI TOTIKOBBIV C/I0Baph B
CTaTbe envy AaeT KOMMEHTapu1iA, B KOTOPOM CAeflaHa MomnbITKa HanTh obwee
W pasnuyHOEe B 3TUX CMEXHbIX 3MOLMOHANbHbIX NEPEXMBAHMSAX, OAHAKO
KOHLLeNTYaNM3npOBaHHbIX 13bIKOM pa3HbiMu nekcemaMmu. Cp.: Jealousy is the
malign feeling which is often had toward a rival, or possible rival, for the
possession of that which we greatly desire,as in love or ambition. Envy is
a similar feeling toward one, whether rival or not, who already possesses
that which we greatly desire. Jealousy is enmity prompted by fear; envy is
enmity prompted by covetousness (Cambridge Dictionariy Online 2015).
BuanM, uTo M pEeBHOCTb, M 3aBUCTb CBA3AHbI C XXenaHWeM 061aaaTb, 04HAKO
PeBHOCTb €CTb BPaX[a, BbI3BaHHAs CTPaxoM MoTepsiTb, @ 3aBUCTb NPOBOLIU-
pYyeTCs KOpbICTbIO, XeNaHWeM UMETb TO, YTO eCTb y ApYroro.

AHanu3 3MOTUBHbIX JIEKCEM CO 3HAYEHMEM ‘PEBHOCTb B CNABAHCKMUX U
HEeCNaBSAHCKMX A3bIKax, AEMOHCTPUPYHOLMX PAa3HOro poAda nepeceyeHus
M CMbIC/IOBbIE HANIOXEHWUS B 3TOM (dparMeHTe 3MOLMOHANbHOM KapTUHBI
MWpPa,N03BONSIET BbIIBUTb TECHYIO B3aMMOCBS3b IMOLIMOHANbHbBIX COCTOSIHMIA
(NCMXONOrM MULIYT O KMPOMEXYTOUHbIX IMOLMOHANBHBIX COCTOSHUSAX») U
BO3MOXHY0 MCTOPUYECKYIO HEpACUYEHEHHOCTb, HeanddepeHLUMPOBaHHOCTb
3MOLMI, CBA3AHHBIX C XXenaHnem obnagaTb KeMm- yem-nnbo. [lanbHelwee
pa3BUTME CEMAHTUKM IMOLLMI CBA3bIBAETCS C AMbdepeHLmaLmnein NoHITUI
«He OTAATb CBOEro» U «MNOAYyYUTb Ans cebs To, YTO ecTb y APYroros.

PaccmotpumM, kakum 06pa3om ocyLLecTBASETCS fanbHelwwas auddepeHLm-
aLMa 3MOLMI U COXPAHSETCA I B COBPEMEHHbIX S3blKaX Kay3anbHas CBs3b
Mexay YKa3aHHbIMU 3MOLMOHANbHBIMU COCTOSIHUSIMM,

CoBpeMeHHbIN BpaHLLy3CKMI 93bIK Y3Ke He AEMOHCTPUPYET CUHKPETUYHOCTb
3MOTMBHbIX 3HAYEHWI 3aBUCTb U ‘HEHABUCTL, OCTABASS, OAHAKO, KOMMOHEHT
haine (HeHaBUCTb) B CNOBApHOWM AedpuHMULMM C10Ba envie (3aBuCTb): 1. Sentiment
de tristesse, d’irritation et de haine qui nous anime contre qui posséde un
bien que nous n‘avons pas - 4yBCTBa YHbIHWS, Pa3apaXKeHUS, HEHABUCTH,
HanpaB/ieHHble Ha TOro, KTo 06n1aafaeT YeM-TO LIEHHbIM, YEro y Hac HeT.
2.1155,«rivalité» Désir de jouir d'un avantage,dun plaisir égal a celuidautrui -
XenaHue 061afatb YeM-TO LiEHHbIM (BbIFOAHBIM, JAKOWMM NPEBOCXOACTBO),
paBHO MpMBEKaTeNbHbIM,YTO UMEETCA y Apyroro <...> (Le nouveau petit Robert
2002: 594). CxogHas KapTvHa M B APYTUX S13blKax — MPOMCXOAUT CrIaXKMBaHMeE
Kay3anbHOM CBA3U MeXAY STUMU HEraTUBHLIMU IMOLUSIMMU.

AHIIMICKMIA NONMCEMAHT envy COXPaHSeT B CBOEM CTPYKTYpe 3HAYEHUS
3aBMCTM M 3N10CTH / HEHABUCTM Kak ycTapesLee: 1) a feeling of discontent or
covetousness with regard to another’s advantages, success, possessions etc.—
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YyBCTBO HELOBONLCTBA WM KOPbICTU B OTHOLUEHUM AOCTUXKEHUI, YCNEXOB
WM TOTO, YeM BRALEeT Apyrom <...>; 3) obsolete. ill will. - YctapeBwee. 3nas
sBong (Cambridge Dictionariy Online 2015).

McTopuyeckn B pycckoM S13bike NMONUCEMAHT 308UCMb TOXE CUHKPETUYHO
NpeacTaBNsSeT IMOLMOHA/bHYK CEMAHTHKY 3aBUCTb M Kay3a/lbHO CBSI3aHHYHO
C HEW CeMaHTUKY ‘CKYMOW, KafHbliA, B OTIMYME OT 3anagHOEBPONencKux
A3bIKOB, T1€ COBMELLAKTCS 3HAYEHMS 3aBUCTb U ‘HEHABUCTD.

B pa3HbIx eBpONeicKmX S3bIKax pa3BUTUE CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPbl CJI0B
jealousy (aHrn.), jalousie (bpaHLL.) NPOUCXOAMT CleayowmM obpasom: Tbin,
pBEHME — ‘CONEPHMUYECTBO — TIOA03PEHME B HEBEPHOCTU — ‘3aBUCTb K
conepHuKy. B pycckoM si3bike pasBuUTME CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl C/10BA
pesHocmes (He poACTBEHHOTO jealousy (aHrn.),jalousie (bpaHL,.), gelosia (uT.))
MPOUCXOAMNIO CXOAHbIM 0Opa3oM: OT ycepaus, CTPEMIEHUS U PBEHUS K
CUNBbHOMY 3MOLIMOHANBHOMY NEPEXMBAHMIO, CBS3aHHOMY CO CTPaXoM NOTepw,
C [OCafloN U pa3fapaeHUeM, BbI3BaHHbIMU MPEBOCXOACTBOM APYroro.

B coBpeMeHHOM pycCKOM fi3blke MPOM30LLIa NepecTpoika ceMaHTuue-
CKOW CTPYKTYpbl CNIOBa, B pe3y/ibTaTe KOTOPOM 3MOTUBHOE 3HaYeHMe CTano
BeAYLLMM, 3 UCXOAHOE 3HaYeHUE NepPEMECTUNOCh Ha Nepudeputo, NonyUmB
KBanMduKaLmio «yctapenoe». B coBpeMeHHOM pyCcCKOM 3bIKe 3HauYeHume
PBEHWMEM U yCEPAMEM OTHOCALLMIACS K YEMY-TMOO’ CBA3bIBAETCS C Npuiara-
TeNbHbIM U HAapeuneM pesHoCMHbIl U pegHocmHo (CnoBapb PyCCKOro A3blka
1985-1988: 692).

ConocTaBuTenbHbIM aHaNM3 NO3BONSET BbIIBUTb YHUBEPCA/bHbIE M HALLM-
OHasbHble 0COHEHHOCTM B CMbIC/IOBOM CTPYKTYPE CMEXHbBIX IMOTUBHBIX KOH-
LLenTOB. YUMTbIBAsSi NIPOUCXOXKAEHME KITHOUEBbIX IEKCEM, MOXXHO HAMETUTb NYTH
Pa3BUTUS AAHHbIX IMOTMBOB: B PYCCKOM $13blKE IMOLMOHANbHAs CUTyaums
PEBHOCTU U 3aBUCTU MHTEPMPETUPYETCS C MOMOLLbIO ABYX STUMOIOrMYECKM
HEe CBSI3aHHbIX JIEKCEM, OHA U3 KOTOPbIX CBS3aHA C CEMAHTWUKOMN ‘BUAETH,
BTOpas — CO 3Ha4YeHMEM ‘PBEHUE U CTPEMJIEHME’; B MONbCKOM s3blke 06€
3MOTMBHbIE NIEKCEMbI Zawisc, zazdros¢ BOCXOAAT K KOPHAM BUAOETL / 3peTh,
npuyem nekcema zazdros¢ COBMELLAET B CEMAaHTUUYECKOM CTPYKTYPe 3HaYEHUS
‘3aBUCTb M ‘PEBHOCT.

B eBponenckmnx HecnaBsHCKMX 3bIKkaxX CMEXHbIE SMOLMU NPeACTaBeHb!
OBYMS HOMWHaumsamu: jalousie/envie (bpaHu.), jealousy/envy (aHrn.), ogHa
M3 KOTOPbIX COXPaHSET CEMAHTUKY 3peHUs / BuAeHus (nart. invidia),a BTopas
(jalousie, gelosia, jealousy) BOCXOAWUT B PBEHMUIO, CTPEMIEHUIO, CTAPAHUIO
W 9BNSETCS NOMMCEMAHTOM, COBMELLAs BO (PPaHLY3CKOM S3blKe NIEeKCUKO-
CeMaHTMYeCKMe BapMaHTbl 3aBMCTb M PEBHOCTb, KaK fiekceMa zazdrosc B
MONIbCKOM A13bIKE.

OTMeTUM eLle oAHY 0OLLYIO YepTy, XapaKTePHYH 415 KOHLENTYanmn3aLum
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3TUX 3MOLMI B pPa3HbIX A3blKax: 3aBMCTb — YYBCTBO, OObIYHO CKpbiBaeMoe
(matiHas 3aeucme, gteboko skrywana zawisc (rnyboKo CKpbiBaeMas 3aBUCTb),
PEBHOCTb YKe MOXET ObITb KaK CKPbIBAEMOW (BbIKa3blBAETCS /IMLLb pa3apa-
KEHWe, NpUYeM NPOUCXOAMUT MOAMEHA KAay3aTopa IMOLMM), TaK U NpeabsB-
NSeMoM (cueHsl pesHocmu / sceny zazdrosci).

Taknum 0b6pa3om, NpoLecchl A3bIKOBOW KaTeropusauuu, CBa3aHHble C
0603HaYeHNEM KOHLIEMTOB «3aBWUCTb» U «PEBHOCTb» B CNABAHCKMX M PO-
MaHO-TepPMaHCKMX A3blKax, KOPPENUPYIOT ApYr C APYrOM MO Lenomy psagy
No3uLMIA: 3MOTMBHAsI CEMAHTUKA, IBNISSICb NPOM3BOAHOM, GOpMMPYETCS Ha
OCHOBE JIEKCUKMU CO 3HAYEHUEM UHTEHCUBHbLIX PUIMYECKUX AENCTBUIM UK
NEKCUKM 3pUTENBHOMO BOCNPUATUS; TOTUKA Pa3BUTUS CEMAHTMKM C/I0BA — OT
dusnyeckor chepbl K IMOLMOHANBHOM — OKa3bIBAETCS YHUBEPCASIbHOW N4
WMHO,0EBPONENCKMNX S3bIKOB.

OfLHaKo 93blKOBas MHTepnpeTauusa 3MOLMIA 33aBUCTU, PEBHOCTH
M HEHABMUCTM OTpaxaeT cobOoW pasHble CMbICJIOBbIe KOH(UTIypaLuuu,
LEMOHCTpUpYHOLWME MPeacTaBNEHNS TOBOPSLWMX O Kay3aNibHbIX CBA3SX
MeXAay pPa3HbIMU 3MOLMOHANbHBIMU COCTOSAHUAMM: 1) AN KAXKAOMO YyBCTBA —
Cneumann3MpoBaHHas SMOTUBHAs IEKCEMA B PYCCKOM M @aHIIMIACKOM $i3bIKaXx,
npu3BaHHas gudpdepeHUNPOBaTb CMEXHbIe IMOLMK; 2) B MOJBCKOM U
(paHLY3CKOM £3blKax, HANPOTMB, SMOLMM PEBHOCTU M 3aBUCTU OTPAXKEHDI
oaHUM cnoBoM (jealousie, zazdrosc). Kpome Toro, CBi3b C MCTOPUYECKM
POLACTBEHHbIM C/IOBOM HEHABUCMb B COBPEMEHHbIX $3blKax OKa3blBAETCS
B pa3HOM CTEMEeHM aKTyasM3MpPOBAHHOM, TaK Xe KaK U CUMHKPETUYHbIE
OTHOLLEHMS MeXAY 3aBUCTbH, CKYMOCTbIO M KALHOCTbI, XapaKTepHble Ans
pycckoro s3bikoBoro cosHaHus XI-XVII BB.

TakuM 06pa3oM, 3STUMOIOTMYECKME AaHHbIe NO3BONAIOT YBUAETL BEKTOP
OCMbIC/IEHMS SMOLIMOHANIBHOM CUTYaUMM FOBOPALLMX HA Pa3HbIX A3blKax.
HanomHuM, yto HO.C. CtenaHoB nucan 06 3TMMONIOrMYECKOM NpuU3Hake,
KOTOpPbIA pacKpbIBAETCS MWb MPU STUMONOTMYECKOM aHasn3e ieKCeMbl.
Ho 370 He 3HauuT, 4TO ANS NONb3YWUXCS AAHHBIM A3bIKOM AAHHbIA C/IOM
copepXaHusa KoHuenTta Boobuie He cyuiectByeT. OH CyLeCcTBYeT AN HUX
0MnoCpenoBaHHO, KaK OCHOBA, Ha KOTOPOM BO3HUK/IM M AepyKaTCs OCTasIbHbIE
C/1IOM 3HAYeHMs. DTUMONOIUSI eCTb NPenbICTOpMS, AOMUCbMEHHAs UCTOPUS
KoHuenTa (Crenanos 1997:7).

JTUMONOIMYECKUI aHaNn3 3MOTMBHbIX KOHLLENTOB NO3BOMSET B Aa/b-
HelwWweM BCKPbITb U 00bSCHUTL 06pa3HO-MeTadopMYeCcKyto COCTaBnd-
IOLLYH KOHLEMNTOB «3aBMUCTb» U «PEBHOCTb» B PYCCKOM $3bIKE, «ZaWisC»
W «zazdrosc¢» — B NONbCKOM, «enviex 1 «jalousie» — BO ppaHLYy3CKOM U «envy»
n «jealousy» — B aHIIMICKOM.
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